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PROS
К

KOLOSSAEIS
Колоссянам

1

1 PaËlow
Павел

épÒstolow
апостол

XristoË
Христа

ÉIhsoË
Иисуса

diå
через

yelÆmatow
волю

yeoË
Бога

ka‹
и

TimÒyeow
Тимофей

ı
 

édelfÚw
брат

2 to›w
 

§n
в

Kolossa›w
Колоссах

ègЫoiw
святым

ka‹
и

pisto›w
верным

édelfo›w
братьям

§n
в

Xrist“:
Христе;

xãriw
благодать

Ím›n
вам

ka‹
и

efirÆnh
мир

épÚ
от

yeoË
Бога

patrÚw
Отца

≤m«n.
нашего.

3 EÈxaristoËmen
Благодарим

t“
 

ye“
Бога

patr‹
Отца

toË
 

kurЫou
Господа

≤m«n
нашего

ÉIhsoË
Иисуса

XristoË
Христа

pãntote
всегда

per‹
за

Ím«n
вас

proseuxÒmenoi,
молящиеся,

4 ékoÊsantew
услышавшие

tØn
 

pЫstin
веру

Ím«n
вашу

§n
в

Xrist“
Христе

ÉIhsoË
Иисусе

ka‹
и

tØn
 

égãphn
любовь

∂n
которую

¶xete
имеете

efiw
ко

pãntaw
всем

toÁw
 

ègЫouw
святым

5 diå
из-за

tØn
 

§lpЫda
надежды

tØn
 

épokeim°nhn
отложенной

Ím›n
вам

§n
в

to›w
 

oÈrano›w,
небесах,

∂n
[о] которой

prohkoÊsate
вы прежде услышали

§n
в

t“
 

lÒgƒ
слове

t∞w
 

élhyeЫaw
истины

toË
 

eÈaggelЫou
благовестия

6 toË
 

parÒntow
присутствующего

efiw
у

Ímçw,
вас,

kay∆w
как

ka‹
и

§n
во

pant‹
всём

t“
 

kÒsmƒ
мире

§st‹n
оно есть

karpoforoÊmenon
плодоносящее

ka‹
и

aÈjanÒmenon
растущее

kay∆w
как

ka‹
и

§n
в

Ím›n,
вас,

éfÉ
от

∏w
которого

≤m°raw
дня

±koÊsate
вы услышали

ka‹
и

§p°gnvte
вы познали

tØn
 

xãrin
благодать

toË
 

yeoË
Бога

§n
в

élhyeЫ&:
истине;

7 kay∆w
как

§mãyete
вы научились

épÚ
от

ÉEpafrç
Эпафра

toË
 

égaphtoË
любимого

sundoÊlou
раба [вместе] с

≤m«n,
нами,

˜w
который

§stin
есть

pistÚw
верный

Íp¢r
ради

Ím«n
вас

diãkonow
слуга

toË
 

XristoË,
Христа,

8 ı
 

ka‹
и

dhl≈saw
объявивший

≤m›n
нам

tØn
 

Ím«n
[о] вашей

égãphn
любви

§n
в

pneÊmati.
духе.

9 Diå
Через

toËto
это

ka‹
и

≤me›w,
мы,

éfÉ
от

∏w
которого

≤m°raw
дня

±koÊsamen,
услышали,

oÈ
не

pauÒmeya
прекращаем

Íp¢r
за

Ím«n
вас

proseuxÒmenoi
молящиеся

ka‹
и

afitoÊmenoi
просящие

·na
чтобы

plhrvy∞te
вы были наполнены

tØn
 

§pЫgnvsin
познанием

toË
 

yelÆmatow
воли

aÈtoË
Его

§n
во

pãs˙
всей

sofЫ&
мудрости

ka‹
и

sun°sei
понимании

pneumatikª,
духовном,

10

peripat∞sai
[чтобы] пройти

éjЫvw
достойно

toË
 

kurЫou
Господа

efiw
при

pçsan
всяком

éreskeЫan,
угождении,

§n
во

pant‹
всяком

¶rgƒ
деле

égay“
добром

karpoforoËntew
плодоносящие

ka‹
и

aÈjanÒmenoi
растущие

tª
 

§pign≈sei
[в] познании

toË
 

yeoË,
Бога,

11 §n
во

pãs˙
всей

dunãmei
силе

dunamoÊmenoi
усиливающиеся

katå
по

tÚ
 

krãtow
силе

t∞w
 

dÒjhw
славы

aÈtoË
Его

efiw
на

pçsan
всякую

ÍpomonØn
стойкость

ka‹
и

makroyumЫan,
долготерпение,

metå
с

xarçw
радостью

12 eÈxaristoËntew
благодарящие

t“
 

patr‹
Отца

t“
 

flkan≈santi
сделавшего достаточными

Ímçw
вас

efiw
в

tØn
 

merЫda
доле

toË
 

klÆrou
жребия

t«n
 

ègЫvn
святых

§n
во

t“
 

fvtЫ:
свете;

13 ˘w
Который

§rrÊsato
избавил

≤mçw
нас

§k
от

t∞w
 

§jousЫaw
власти

toË
 

skÒtouw
тьмы

ka‹
и

met°sthsen
переставил

efiw
в

tØn
 

basileЫan
Царство

toË
 

ufloË
Сына

t∞w
 

égãphw
любви

aÈtoË,
Его,

14 §n
в

⁄
котором

¶xomen
имеем

tØn
 

épolÊtrvsin,
выкуп,

tØn
 

êfesin
прощение

t«n
 

èmarti«n:
грехов;

15 ˜w
который

§stin
есть

efik∆n
изображение

toË
 

yeoË
Бога

toË
 

éorãtou,
невидимого,

prvtÒtokow
первенец

pãshw
всякого

ktЫsevw,
создания,

16 ˜ti
потому что

§n
в

aÈt“
Нём

§ktЫsyh
было создано

tå
 

pãnta
всё

§n
в

to›w
 

oÈrano›w
небесах

ka‹
и

§p‹
на

t∞w
 

g∞w,
земле,

tå
 

ıratå
видимое

ka‹
и

tå
 

éÒrata,
невидимое,

e‡te
и если

yrÒnoi
престолы

e‡te
и если

kuriÒthtew
господства

e‡te
и если

érxa‹
начала

e‡te
и если

§jousЫai:
власти;

tå
 

pãnta
всё

diÉ
через

aÈtoË
Него

ka‹
и

efiw
в

aÈtÚn
Нём

¶ktistai,
создано,

17 ka‹
и

aÈtÒw
Он

§stin
есть

prÚ
прежде

pãntvn
всех

ka‹
и

tå
 

pãnta
всё

§n
в

aÈt“
Нём

sun°sthken.
состоит.
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18 ka‹
И

aÈtÒw
Он

§stin
есть

≤
 

kefalØ
голова

toË
 

s≈matow,
тела,

t∞w
 

§kklhsЫaw:
Церкви;

˜w
Который

§stin
есть

érxÆ,
начало,

prvtÒtokow
первенец

§k
из

t«n
 

nekr«n,
мёртвых,

·na
чтобы

g°nhtai
сделался

§n
во

pçsin
всём

aÈtÚw
Он

prvteÊvn,
первенствующий,

19 ˜ti
потому что

§n
в

aÈt“
Нём

eÈdÒkhsen
Он счёл за благо

pçn
всей

tÚ
 

plÆrvma
полноте

katoik∞sai
поселиться

20 ka‹
и

diÉ
через

aÈtoË
Него

épokatallãjai
вновь примирить

tå
 

pãnta
всё

efiw
в

aÈtÒn,
Нём,

efirhnopoiÆsaw
сделавший умиротворение

diå
через

toË
 

a·matow
кровь

toË
 

stauroË
креста

aÈtoË,
Его,

[diÉ
через

aÈtoË]
Него

e‡te
и если

tå
 

§p‹
на

t∞w
 

g∞w
земле

e‡te
и если

tå
 

§n
в

to›w
 

oÈrano›w.
небесах.

21 Ka‹
И

Ímçw
вас

pote
когда-то

ˆntaw
сущих

éphllotrivm°nouw
отчуждённых

ka‹
и

§xyroÁw
врагов

tª
 

dianoЫ&
разума

§n
в

to›w
 

¶rgoiw
делах

to›w
 

ponhro›w,
злых,

22 nun‹
теперь

d¢
же

épokatÆllajen
Он вновь примирил

§n
в

t“
 

s≈mati
теле

t∞w
 

sarkÚw
плоти

aÈtoË
Его

diå
через

toË
 

yanãtou,
смерть,

parast∞sai
[чтобы] представить

Ímçw
вас

ègЫouw
святыми

ka‹
и

ém≈mouw
безупречными

ka‹
и

énegklÆtouw
безукоризненными

katen≈pion
перед

aÈtoË,
Ним,

23 e‡
если

ge
конечно

§pim°nete
остаётесь

tª
 

pЫstei
[на] вере

teyemelivm°noi
основанные

ka‹
и

•dra›oi
усидчивые

ka‹
и

mØ
не

metakinoÊmenoi
передвигающиеся

épÚ
от

t∞w
 

§lpЫdow
надежды

toË
 

eÈaggelЫou
благовестия

oр
которое

±koÊsate,
вы услышали,

toË
 

khruxy°ntow
возвещённого

§n
во

pãs˙
всяком

ktЫsei
создании

tª
 

ÍpÚ
под

tÚn
 

oÈranÒn,
небом,

oр
которого

§genÒmhn
оказался

§g∆
я

PaËlow
Павел

diãkonow.
слуга.

24 NËn
Ныне

xaЫrv
радуюсь

§n
в

to›w
 

payÆmasin
страданиях

Íp¢r
ради

Ím«n,
вас,

ka‹
и

éntanaplhr«
восполняю

tå
 

ÍsterÆmata
недостатки

t«n
 

ylЫcevn
тягот

toË
 

XristoË
Христа

§n
в

tª
 

sarkЫ
плоти

mou
моей

Íp¢r
ради

toË
 

s≈matow
тела

aÈtoË,
Его,

˜
которое

§stin
есть

≤
 

§kklhsЫa,
Церковь,

25 ∏w
которой

§genÒmhn
оказался

§g∆
я

diãkonow
слуга

katå
по

tØn
 

ofikonomЫan
управлению

toË
 

yeoË
Бога

tØn
 

doye›sãn
данному

moi
мне

efiw
в

Ímçw
вас

plhr«sai
исполнить

tÚn
 

lÒgon
слово

toË
 

yeoË,
Бога,

26 tÚ
 

mustÆrion
тайна

tÚ
 

épokekrumm°non
скрытая

épÚ
от

t«n
 

afi≈nvn
веков

ka‹
и

épÚ
от

t«n
 

gene«n--
поколений--

nËn
ныне

d¢
же

§faner≈yh
явленная

to›w
 

ègЫoiw
святым

aÈtoË,
Его,

27 oÂw
которым

±y°lhsen
пожелал

ı
 

yeÚw
Бог

gnvrЫsai
дать познать

tЫ
что

tÚ
 

ploËtow
богатство

t∞w
 

dÒjhw
славы

toË
 

musthrЫou
тайны

toÊtou
этой

§n
в

to›w
 

¶ynesin,
народах,

˜
которое

§stin
есть

XristÚw
Христос

§n
в

Ím›n,
вас,

≤
 

§lp‹w
надежда

t∞w
 

dÒjhw:
славы;

28 ˘n
Которого

≤me›w
мы

katagg°llomen
возвещаем

nouyetoËntew
вразумляющие

pãnta
всякого

ênyrvpon
человека

ka‹
и

didãskontew
учащие

pãnta
всякого

ênyrvpon
человека

§n
во

pãs˙
всей

sofЫ&,
мудрости,

·na
чтобы

parastÆsvmen
мы представили

pãnta
всякого

ênyrvpon
человека

t°leion
совершенным

§n
во

Xrist“:
Христе;

29 efiw
для

˘
чего

ka‹
и

kopi«
тружусь

égvnizÒmenow
борющийся

katå
по

tØn
 

§n°rgeian
действию

aÈtoË
Его

tØn
 

§nergoum°nhn
действующему

§n
во

§mo‹
мне

§n
в

dunãmei.
силе.

PROS
К

KOLOSSAEIS
Колоссянам

2

1 Y°lv
Хочу

går
ведь

Ímçw
вам [дать]

efid°nai
знать

≤lЫkon
сколь большую

ég«na
борьбу

¶xv
имею

Íp¢r
ради

Ím«n
вас

ka‹
и

t«n
[которых]

§n
в

LaodikeЫ&
Лаодикии

ka‹
и

˜soi
сколькие

oÈx
не

•Òrakan
увидели

tÚ
 

prÒsvpÒn
лица

mou
моего

§n
в

sarkЫ,
плоти,

2 ·na
чтобы

paraklhy«sin
были утешены

afl
 

kardЫai
сердца

aÈt«n,
их,

sumbibasy°ntew
сведённые

§n
в

égãp˙
любовь

ka‹
и

efiw
на

pçn
всё

ploËtow
богатство

t∞w
 

plhroforЫaw
полновесности

t∞w
 

sun°sevw,
понимания,

efiw
в

§pЫgnvsin
познание

toË
 

musthrЫou
тайны

toË
 

yeoË,
Бога,
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XristoË,
Христа,

3 §n
в

⁄
котором

efisin
есть

pãntew
все

ofl
 

yhsauro‹
сокровища

t∞w
 

sofЫaw
мудрости

ka‹
и

gn≈sevw
знания

épÒkrufoi.
сокровенные.

4 ToËto
Это

l°gv
говорю

·na
чтобы

mhde‹w
никто

Ímçw
вас

paralogЫzhtai
обсчитывал

§n
в

piyanologЫ&.
убедительной речи.

5 efi
Если

går
ведь

ka‹
и

tª
 

sark‹
[по] плоти

êpeimi,
отсутствую,

éllå
но

t“
 

pneÊmati
духом

sÁn
с

Ím›n
вами

efimi,
я есть,

xaЫrvn
радующийся

ka‹
и

bl°pvn
видящий

Ím«n
ваш

tØn
 

tãjin
порядок

ka‹
и

tÚ
 

ster°vma
твёрдость

t∞w
 

efiw
во

XristÚn
Христа

pЫstevw
вере

Ím«n.
вашей.

6

ÑVw
Как

oÔn
итак

parelãbete
вы переняли

tÚn
 

XristÚn
Христа

ÉIhsoËn
Иисуса

tÚn
 

kÊrion,
Господа,

§n
в

aÈt“
Нём

peripate›te,
[и] ходите,

7 §rrizvm°noi
укоренившиеся

ka‹
и

§poikodomoÊmenoi
обустраивающиеся

§n
в

aÈt“
Нём

ka‹
и

bebaioÊmenoi
упрочивающиеся

tª
 

pЫstei
верой

kay∆w
как

§didãxyhte,
вы были научены,

perisseÊontew
изобилующие

§n
в

eÈxaristЫ&.
благодарении.

8 bl°pete
Смотрите

mÆ
не

tiw
кто-либо

Ímçw
вас

¶stai
будет

ı
 

sulagvg«n
похищающий

diå
через

t∞w
 

filosofЫaw
философию

ka‹
и

ken∞w
пустой

épãthw
обман

katå
по

tØn
 

parãdosin
преданию

t«n
 

ényr≈pvn,
людей,

katå
по

tå
 

stoixe›a
стихиям

toË
 

kÒsmou
мира

ka‹
а

oÈ
не

katå
по

XristÒn:
Христу;

9 ˜ti
потому что

§n
в

aÈt“
Нём

katoike›
обитает

pçn
вся

tÚ
 

plÆrvma
полнота

t∞w
 

yeÒthtow
Божества

svmatik«w,
телесно,

10 ka‹
и

§st¢
вы есть

§n
в

aÈt“
Нём

peplhrvm°noi,
исполнившиеся,

˜w
Который

§stin
есть

≤
 

kefalØ
голова

pãshw
всякого

érx∞w
начала

ka‹
и

§jousЫaw,
власти,

11 §n
в

⁄
Котором

ka‹
и

perietmÆyhte
вы были обрезаны

peritomª
обрезанием

éxeiropoiÆtƒ
нерукотворным

§n
в

tª
 

épekdÊsei
снятии

toË
 

s≈matow
тела

t∞w
 

sarkÒw,
плоти,

§n
в

tª
 

peritomª
обрезании

toË
 

XristoË,
Христа,

12 suntaf°ntew
погребённые вместе

aÈt“
[с] Ним

§n
в

t“
 

baptism“,
крещении,

§n
в

⁄
Котором

ka‹
и

sunhg°ryhte
вы были совоскрешены

diå
через

t∞w
 

pЫstevw
веру

t∞w
 

§nergeЫaw
действия

toË
 

yeoË
Бога

toË
 

§geЫrantow
воскресившего

aÈtÚn
Его

§k
из

nekr«n:
мёртвых;

13 ka‹
и

Ímçw
вас

nekroÁw
мёртвых

ˆntaw
сущих

[§n]
в

to›w
 

parapt≈masin
преступлениях

ka‹
и

tª
 

ékrobustЫ&
необрезанности

t∞w
 

sarkÚw
плоти

Ím«n,
вашей,

sunezvopoЫhsen
Он оживил вместе

Ímçw
вас

sÁn
с

aÈt“,
Ним,

xarisãmenow
простивший

≤m›n
нам

pãnta
все

tå
 

parapt≈mata,
проступки,

14 §jaleЫcaw
стёрший

tÚ
 

kayÉ
против

≤m«n
нас

xeirÒgrafon
расписку

to›w
 

dÒgmasin
[с] указаниями

˘
которая

∑n
была

ÍpenantЫon
против

≤m›n,
нас,

ka‹
и

aÈtÚ
её

∑rken
Он убрал

§k
из

toË
 

m°sou
середины

proshl≈saw
пригвоздивший

aÈtÚ
её

t“
 

staur“:
[к] кресту;

15 épekdusãmenow
снявший

tåw
 

érxåw
начала

ka‹
и

tåw
 

§jousЫaw
власти

§deigmãtisen
он выставил

§n
в

parrhsЫ&,
открытости,

yriambeÊsaw
восторжествовавший

aÈtoÁw
[над] ними

§n
в

aÈt“.
нём.

16 MØ
Не

oÔn
итак

tiw
кто-либо

Ímçw
вас

krin°tv
пусть судит

§n
в

br≈sei
пище

ka‹
и

§n
в

pÒsei
питье

µ
или

§n
в

m°rei
части

•ort∞w
праздника

µ
или

neomhnЫaw
новолуния

µ
или

sabbãtvn,
субботы,

17 ë
которое

§stin
есть

skiå
тень

t«n
 

mellÒntvn,
готовящихся,

tÚ
 

d¢
же

s«ma
тело

toË
 

XristoË.
Христа.

18

mhde‹w
Никто

Ímçw
вас

katabrabeu°tv
пусть распоряжается против

y°lvn
желающий

§n
в

tapeinofrosÊn˙
смиренномыслии

ka‹
и

yrhskeЫ&
набожности

t«n
 

égg°lvn,
ангелов,

ì
[в] которое

•Òraken
он увидел

§mbateÊvn,
вступающий,

efikª
напрасно

fusioÊmenow
надуваемый

ÍpÚ
 

toË
 

noÚw
умом

t∞w
 

sarkÚw
плоти

aÈtoË,
его,

19 ka‹
и

oÈ
не

krat«n
держащий

tØn
 

kefalÆn,
Голову,

§j
из

oр
Которого

pçn
всё

tÚ
 

s«ma
тело

diå
через

t«n
 

èf«n
соединения

ka‹
и

sund°smvn
связки

§pixorhgoÊmenon
поддерживающееся

ka‹
и

sumbibazÒmenon
сообразующееся

aÎjei
растёт

tØn
 

aÎjhsin
ростом

toË
 

yeoË.
Бога.

20 Efi
Если

épeyãnete
вы отмерли

sÁn
со

Xrist“
Христом

épÚ
от

t«n
 

stoixeЫvn
стихий

toË
 

kÒsmou,
мира,

tЫ
что

…w
как

z«ntew
живущие

§n
в

kÒsmƒ
миру

dogmatЫzesye,
вы подчиняетесь предписаниям,

21 MØ
Не

ëc˙
прикоснись

mhd¢
и не

geÊs˙
вкуси

mhd¢
и не

yЫg˙w,
потрогай,

22
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ë
которое

§stin
есть

pãnta
всё

efiw
в

fyorån
порчу

tª
 

époxrÆsei,
[при] употреблении,

katå
по

tå
 

§ntãlmata
заповедям

ka‹
и

didaskalЫaw
учениям

t«n
 

ényr≈pvn;
людей?

23 ëtinã
То, которое

§stin
есть

lÒgon
слово

m¢n
ведь

¶xonta
имеющего

sofЫaw
мудрость

§n
в

§yeloyrhskЫ&
произвольной религии

ka‹
и

tapeinofrosÊn˙
смиренномыслии

[ka‹]
и

éfeidЫ&
беспощадности

s≈matow,
тела,

oÈk
не

§n
в

timª
почтении

tini
каком-либо

prÚw
к

plhsmonØn
наполнению

t∞w
 

sarkÒw.
плоти.

PROS
К

KOLOSSAEIS
Колоссянам

3

1 Efi
Если

oÔn
итак

sunhg°ryhte
вы были совоскрешены

t“
 

Xrist“,
[со] Христом,

tå
которое

ênv
наверху

zhte›te,
ищите,

oр
где

ı
 

XristÒw
Христос

§stin
есть

§n
с

dejiò
правой [стороны от]

toË
 

yeoË
Бога

kayÆmenow:
сидящий;

2 tå
[о] котором

ênv
наверху

frone›te,
думайте,

mØ
не

tå
 

§p‹
на

t∞w
 

g∞w:
земле;

3 épeyãnete
вы отмерли

gãr,
ведь,

ka‹
и

≤
 

zvØ
жизнь

Ím«n
ваша

k°kruptai
скрыта

sÁn
со

t“
 

Xrist“
Христом

§n
в

t“
 

ye“.
Боге.

4 ˜tan
Когда

ı
 

XristÚw
Христос

fanervyª,
будет сделан явным,

≤
 

zvØ
жизнь

Ím«n,
ваша,

tÒte
тогда

ka‹
и

Íme›w
вы

sÁn
с

aÈt“
Ним

fanervyÆsesye
будете явлены

§n
в

dÒj˙.
славе.

5 Nekr≈sate
Умертвите

oÔn
итак

tå
 

m°lh
члены

tå
 

§p‹
на

t∞w
 

g∞w,
земле,

porneЫan,
разврат,

ékayarsЫan,
нечистоту,

pãyow,
страсть,

§piyumЫan
желание

kakÆn,
дурное,

ka‹
и

tØn
 

pleonejЫan
стяжательство

¥tiw
то, которое

§st‹n
есть

efidvlolatrЫa,
идолопоклонство,

6 diÉ
из-за

ì
которого

¶rxetai
приходит

≤
 

ÙrgØ
гнев

toË
 

yeoË
Бога

[§p‹
на

toÁw
 

ufloÁw
сыновей

t∞w
 

épeiyeЫaw]:
непокорности;

7 §n
в

oÂw
которых

ka‹
и

Íme›w
вы

periepatÆsat°
походили

pote
когда-то

˜te
когда

§z∞te
вы жили

§n
в

toÊtoiw.
этих.

8 nun‹
Теперь

d¢
же

épÒyesye
отложите

ka‹
и

Íme›w
вы

tå
 

pãnta,
всё,

ÙrgÆn,
гнев,

yumÒn,
ярость,

kakЫan,
злобу,

blasfhmЫan,
хулу,

afisxrologЫan
сквернословие

§k
от

toË
 

stÒmatow
уст

Ím«n:
ваших;

9 mØ
не

ceÊdesye
лгите

efiw
на

éllÆlouw,
друг друга,

épekdusãmenoi
снявшие

tÚn
 

palaiÚn
старого

ênyrvpon
человека

sÁn
с

ta›w
 

prãjesin
действиями

aÈtoË,
его,

10 ka‹
и

§ndusãmenoi
надевшие

tÚn
 

n°on
нового

tÚn
 

énakainoÊmenon
обновляемого

efiw
в

§pЫgnvsin
познании

katÉ
по

efikÒna
образу

toË
 

ktЫsantow
Создавшего

aÈtÒn,
его,

11 ˜pou
где

oÈk
не

¶ni
есть

ÜEllhn
Эллин

ka‹
и

ÉIouda›ow,
Иудей,

peritomØ
обрезание

ka‹
и

ékrobustЫa,
необрезание,

bãrbarow,
варвар,

SkÊyhw,
Скиф,

doËlow,
раб,

§leÊyerow,
свободный,

éllå
но

[tå]
 

pãnta
всё

ka‹
и

§n
во

pçsin
всём

XristÒw.
Христос.

12 ÉEndÊsasye
Наденьте

oÔn
итак

…w
как

§klekto‹
выбранные

toË
 

yeoË,
Бога,

ëgioi
святые

ka‹
и

±gaphm°noi,
возлюбленные,

splãgxna
внутренности

ofiktirmoË,
отзывчивости,

xrhstÒthta,
доброту,

tapeinofrosÊnhn,
смиренномыслие,

pra@thta,
кротость,

makroyumЫan,
долготерпение,

13 énexÒmenoi
поддерживающие

éllÆlvn
друг друга

ka‹
и

xarizÒmenoi
дарующие прощение

•auto›w
сами себе

§ãn
если

tiw
кто-либо

prÒw
к

tina
кому-либо

¶x˙
будет иметь

momfÆn:
упрёк;

kay∆w
как

ka‹
и

ı
 

kÊriow
Господь

§xarЫsato
даровал [прощение]

Ím›n
вам

oÏtvw
так

ka‹
и

Íme›w:
вы;

14 §p‹
над

pçsin
всем

d¢
же

toÊtoiw
этим

tØn
 

égãphn,
любовь,

˜
которая

§stin
есть

sÊndesmow
связка

t∞w
 

teleiÒthtow.
совершенства.

15 ka‹
И

≤
 

efirÆnh
мир

toË
 

XristoË
Христа

brabeu°tv
пусть распоряжается

§n
в

ta›w
 

kardЫaiw
сердцах

Ím«n,
ваших,

efiw
в

∂n
который

ka‹
и

§klÆyhte
вы были призваны

§n
в

•n‹
одном

s≈mati:
теле;

ka‹
и

eÈxãristoi
благодарные

gЫnesye.
делайтесь.

16 ı
 

lÒgow
Слово

toË
 

XristoË
Христа

§noikeЫtv
пусть обитает

§n
в

Ím›n
вас

plousЫvw,
богато,

§n
во

pãs˙
всякой

sofЫ&
мудрости

didãskontew
учащие

ka‹
и

nouyetoËntew
вразумляющие

•autoÁw
себя самих

calmo›w,
псалмами,

Ïmnoiw,
гимнами,

”da›w
песнями

pneumatika›w
духовными
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§n
в

[tª]
 

xãriti
благодати

õdontew
поющие

§n
в

ta›w
 

kardЫaiw
сердцах

Ím«n
ваших

t“
 

ye“:
Богу;

17 ka‹
и

pçn
всё

˜
которое

ti
что

§ån
если

poi∞te
будете делать

§n
в

lÒgƒ
слове

µ
или

§n
в

¶rgƒ,
деле,

pãnta
всё

§n
в

ÙnÒmati
имени

kurЫou
Господа

ÉIhsoË,
Иисуса,

eÈxaristoËntew
благодарящие

t“
 

ye“
Бога

patr‹
Отца

diÉ
через

aÈtoË.
Него.

18 Afl
 

guna›kew,
Жёны,

Ípotãssesye
подчиняйтесь

to›w
 

éndrãsin,
мужьям,

…w
как

én∞ken
подходит

§n
в

kurЫƒ.
Господе.

19 Ofl
 

êndrew,
Мужья,

égapçte
любите

tåw
 

guna›kaw
жён

ka‹
и

mØ
не

pikraЫnesye
будьте горьки

prÚw
к

aÈtãw.
ним.

20 Tå
 

t°kna,
Дети,

ÍpakoÊete
слушайтесь

to›w
 

goneËsin
родителей

katå
во

pãnta,
всём,

toËto
это

går
ведь

eÈãrestÒn
благоугодно

§stin
есть

§n
в

kurЫƒ.
Господе.

21 Ofl
 

pat°rew,
Отцы,

mØ
не

§reyЫzete
подстрекайте

tå
 

t°kna
детей

Ím«n,
ваших,

·na
чтобы

mØ
не

éyum«sin.
отчаивались они.

22 Ofl
 

doËloi,
Рабы,

ÍpakoÊete
слушайтесь

katå
во

pãnta
всём

to›w
 

katå
по

sãrka
плоти

kurЫoiw,
господ,

mØ
не

§n
в

ÙfyalmodoulЫ&
показном служении

…w
как

ényrvpãreskoi,
угодники людям,

éllÉ
но

§n
в

èplÒthti
простоте

kardЫaw,
сердца,

foboÊmenoi
боящиеся

tÚn
 

kÊrion.
Господа.

23 ˘
Которое

§ån
если

poi∞te,
будете делать,

§k
от

cux∞w
души

§rgãzesye,
делайте,

…w
как

t“
 

kurЫƒ
Господу

ka‹
а

oÈk
не

ényr≈poiw,
людям,

24 efidÒtew
знающие

˜ti
что

épÚ
от

kurЫou
Господа

épolÆmcesye
получите

tØn
 

éntapÒdosin
воздаяние

t∞w
 

klhronomЫaw.
наследства.

t“
 

kurЫƒ
Господу

Xrist“
Христу

douleÊete:
служите;

25 ı
 

går
ведь

édik«n
неправедный

komЫsetai
получит

˘
которое

±dЫkhsen,
он сделал неправедно,

ka‹
и

oÈk
не

¶stin
есть

prosvpolhmcЫa.
лицеприятие.

PROS
К

KOLOSSAEIS
Колоссянам

4

1 Ofl
 

kÊrioi,
Господа,

tÚ
 

dЫkaion
справедливое

ka‹
и

tØn
 

fisÒthta
беспристрастность

to›w
 

doÊloiw
рабам

par°xesye,
предоставляйте,

efidÒtew
знающие

˜ti
что

ka‹
и

Íme›w
вы

¶xete
имеете

kÊrion
Господа

§n
в

oÈran“.
небе.

2 Tª
 

proseuxª
Молитвы

proskartere›te,
придерживайтесь,

grhgoroËntew
бодрствующие

§n
в

aÈtª
ней

§n
в

eÈxaristЫ&,
благодарении,

3 proseuxÒmenoi
молящиеся

ëma
одновременно

ka‹
и

per‹
о

≤m«n,
нас,

·na
чтобы

ı
 

yeÚw
Бог

énoЫj˙
открыл

≤m›n
нам

yÊran
дверь

toË
 

lÒgou,
слова,

lal∞sai
произнести

tÚ
 

mustÆrion
тайну

toË
 

XristoË,
Христа,

diÉ
из-за

˘
которой

ka‹
и

d°demai,
я связан,

4 ·na
чтобы

faner≈sv
я явил

aÈtÚ
её

…w
как

de›
надлежит

me
мне

lal∞sai.
произнести.

5 ÉEn
В

sofЫ&
мудрости

peripate›te
ходите

prÚw
у

toÁw
которых

¶jv,
вне,

tÚn
 

kairÚn
время

§jagorazÒmenoi.
выкупающие.

6 ı
 

lÒgow
Слово

Ím«n
ваше

pãntote
всегда

§n
в

xãriti,
благодати,

ëlati
солью

±rtum°now,
приправленное,

efid°nai
[чтобы] знать

p«w
как

de›
надлежит

Ímçw
вам

•n‹
одному

•kãstƒ
каждому

épokrЫnesyai.
отвечать.

7 Tå
Которое

katÉ
про

§m¢
меня

pãnta
всё

gnvrЫsei
даст знать

Ím›n
вам

TuxikÚw
Тихик

ı
 

égaphtÚw
любимый

édelfÚw
брат

ka‹
и

pistÚw
верный

diãkonow
слуга

ka‹
и

sÊndoulow
сораб

§n
в

kurЫƒ,
Господе,

8 ˘n
которого

¶pemca
я послал

prÚw
к

Ímçw
вам

efiw
для

aÈtÚ
самого

toËto,
этого,

·na
чтобы

gn«te
вы узнали

tå
 

per‹
о

≤m«n
нас

ka‹
и

parakal°s˙
он утешил

tåw
 

kardЫaw
сердца

Ím«n,
ваши,

9 sÁn
с

ÉOnhsЫmƒ
Онисимом

t“
 

pist“
верным

ka‹
и

égapht“
любимым

édelf“,
братом,

˜w
который

§stin
есть

§j
из

Ím«n:
ваших;

pãnta
всё

Ím›n
вам

gnvrЫsousin
дадут знать

tå
[о] котором

œde.
здесь.

10 ÉAspãzetai
Приветствуют

Ímçw
вас

ÉArЫstarxow
Аристарх

ı
 

sunaixmãlvtÒw
сопленник

mou,
мой,

ka‹
и

Mçrkow
Марк

ı
 

éneciÚw
двоюродный брат

Barnabç
Варнавы

[per‹
о
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oр
котором

§lãbete
получили

§ntolãw,
распоряжения,

§ån
если

¶ly˙
придёт

prÚw
к

Ímçw
вам

d°jasye
примите

aÈtÒn],
его,

11 ka‹
и

ÉIhsoËw
Иисус

ı
 

legÒmenow
называемый

ÉIoËstow,
Иуст,

ofl
 

ˆntew
сущие

§k
из

peritom∞w
обрезания

oрtoi
эти

mÒnoi
одни

sunergo‹
сотрудники

efiw
для

tØn
 

basileЫan
Царства

toË
 

yeoË,
Бога,

o·tinew
которые

§genÆyhsãn
были сделаны

moi
мне

parhgorЫa.
утешением.

12 éspãzetai
Приветствуют

Ímçw
вас

ÉEpafrçw
Эпафр

ı
 

§j
из

Ím«n,
ваших,

doËlow
раб

XristoË
Христа

[ÉIhsoË],
Иисуса,

pãntote
всегда

égvnizÒmenow
борющийся

Íp¢r
ради

Ím«n
вас

§n
в

ta›w
 

proseuxa›w,
молитвах,

·na
чтобы

stay∞te
вы были поставлены

t°leioi
совершенны

ka‹
и

peplhroforhm°noi
исполнившиеся уверенностью

§n
во

pant‹
всякой

yelÆmati
воле

toË
 

yeoË.
Бога.

13 martur«
Свидетельствую

går
ведь

aÈt“
ему

˜ti
что

¶xei
имеет

polÁn
многий

pÒnon
труд

Íp¢r
ради

Ím«n
вас

ka‹
и

t«n
[которых]

§n
в

LaodikeЫ&
Лаодикии

ka‹
и

t«n
 

§n
в

ÑIerapÒlei.
Иераполе.

14 éspãzetai
Приветствуют

Ímçw
вас

Loukçw
Лука

ı
 

fiatrÚw
врач

ı
 

égaphtÚw
любимый

ka‹
и

Dhmçw.
Димас.

15 ÉAspãsasye
Поприветствуйте

toÁw
 

§n
в

LaodikeЫ&
Лаодикии

édelfoÁw
братьев

ka‹
и

NÊmfan
Нимфу

ka‹
и

tØn
 

katÉ
по

o‰kon
дому

aÈt∞w
её

§kklhsЫan.
церковь.

16 ka‹
И

˜tan
когда

énagnvsyª
будет прочитано

parÉ
у

Ím›n
вас

≤
 

§pistolÆ,
послание,

poiÆsate
сделайте

·na
чтобы

ka‹
и

§n
в

tª
 

Laodik°vn
Лаодикийцев

§kklhsЫ&
церкви

énagnvsyª,
было прочитано,

ka‹
и

tØn
 

§k
из

LaodikeЫaw
Лаодикии

·na
чтобы

ka‹
и

Íme›w
вы

énagn«te.
прочли.
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